Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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E vidhamulanaina-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘Evidhamulanaina kAni’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl
tyAgarAja pleads with Lord to protect anyhow.

P E vidhamulan(ai)na kAni nann-
(E)lukona manasu rAdA rAma

A bhAviJci jUcupaTla nlvE
brOva valenu kAni vEr(e)vvaru (E)

C1 pAvana rUpa parAtpara nl pAda
sEvanu kOriti(y)l bhU-surulanu
nl vale karuNA nidhiyai brOcina
dEvatal(e)varurA rAma (E)

Cc2 dIna dayApara mUrtivi nlv(a)ni
NE nera nammitirA adi gAkanu
dAnava garva vidAraNa nEnu
sadA ninu vEDitirA rAma (E)

C3 sAkSAtkAramu nIvE nldu
kaTAkSamu IEka(y)evaru bratikiri jagat-
sAkSi(y)aina jlvanaja daL (A)yat-
(A)kSa tyAgarAja pakSa ipu(DE)

Gist

O Lord zrl rAma! O Lord of Holy form! O Supreme Lord Beyond
Everything! O Destroyer of arrogance of demons! O Lord with elongated eyes like
the Lotus petal! O Witness of the Universe! O Lord who is on the side of this
tyAgarAja!

Won't You condescend to govern me now by any means whatsoever?

With regard to my own feelings, You alone should protect me; otherwise,
who else is there?

| desired service at Your Holy feet; which are the other Gods who
protected these brAhmaNas like You, being Ocean of Mercy?



| believed totally that You are the Lord who is most merciful towards the
humble; further, I always entreated You.

You alone are the Lord manifest in this World; who ever survived without
Your grace?

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! Won't You condescend (manasu rAdA) to govern
(Elukona) me (nannu) (nannElukona) by any (E) means (vidhamulanu)
(vidhamulanaina) whatsoever (aina kAni)?

A With regard to (paTla) my own feelings (bhAviJdci jUDu) (jUcupaTla),
You alone (nlvE) should protect (brOva valenu) me; otherwise (kAni), who
(evvaru) else (VEru) (vErevvaru) is there?

O Lord zrl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

C1 O Lord of Holy (pAvana) form (rUpa)! O Supreme Lord Beyond
Everything (parAtpara)! | desired (kOriti) service (sEvanu) at Your (nl) Holy feet
(pAda);

O Lord zrl rAma! Which are the other (evarurA) Gods (dEvatalu)
(dEvatalevarurA) who protected (brOcina) these (1) (kOritiyl) brAhmaNas (bhU-
surulanu), like You (nl vale), being Ocean (nidhi) (nidhiyai) of Mercy (karuNA)?

O Lord zrl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

c2 I (nE) believed (nammitirA) totally (nera) (literally much) that (ani) You
(nlvu) (nlvani) are the Lord (mUrtivi) who is most merciful (dayApara) towards
the humble (dIna);

further (adi gAkanu), O Lord zrl rAma - destroyer (vidAraNa) of
arrogance (garva) of demons (dAnava)! | (nEnu) always (sadA) entreated
(VEDitirA) You (ninu);

O Lord zrl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

C3 You alone (nlvE) are the Lord manifest (sSAkSAtkAramu) in this World;
who ever (evaru) survived (bratikiri) without (IEka) (IEkayevaru) Your (nldu)
grace (kaTAkSamu) (literally side glance)?

O Lord with elongated (Ayata) eyes (akSa) like the petal (dalLa)
(daLAyatAkSa) of Lotus - born of water (jlvanaja) who (aina) is the witness
(sAkSi) (sAkSiyaina) of the Universe (jagat)! O Lord who is on the side (pakSa) of
this tyAgarAjal

O Lord zrl rAmal Won't You condescend to govern me now (ipuDu) by
any means whatsoever?

Notes —

P — Elukona manasu rAdA —This is how it is given in the books of CR and
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘ElukO manasu rAdA’;
As the former version is more appropriate, the same has been adopted here. Any
suggestions ???

Cl — nl pAda — this is how it is given in all the books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘nl pada’. This needs to be checked. Any suggestions
777

C1 — KOritiyl — This is how it is given in the book of CR; in the book of
TKG, this is given as ‘kOritiyE’; in the book of TSV/AKG, it is given as ‘kOritira’.
As ‘kOritiyl’ seems to be more appropriate, the same has been adopted here. Any
suggestions ???



C3 — sAkSAtkAramu — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as ‘sAkSAtkAramuna’. Any
suggestions ???

C3 —jlvanaja — ‘jlvana’ also means ‘water’ — life giver; therefore ‘jlvanaja’
means Lotus — water born.
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English with Special Characters
pa. e vidhamula(nai)na kani
na(nne)lukona manasu rada rama
a. bhavifici jucupatla nive
brovavalenu kani ve(re)vvaru (€)
cal. pavana riipa paratpara ni pada
sévanu koriti(yi) bhi-surulanu
ni vale karuna nidhiyai brocina

devata(le)varura rama (€)



ca2. dina dayapara murtivi nivani
ne nera nammitira adi gakanu
danava garva vidarana nenu
sada ninu veditira rama (e)

ca3. saksatkaramu nivé nidu
kataksamu leka(ye)varu bratikiri jagat-
saksiyaina jivanaja da(la)ya-
(ta)ksa tyagaraja paksa ipu(de)

Telugu
0. @ AS0O(ID 52
H(B)en§™d O T°r® oo
. Pr)E) BTRDY JD
£5° DT 57 B(B)HYEH ()
B, POD G DOBNE Q DS
D B (ce) 2e-odheH
Q OB Eere AHTH (7DD
BHS(B)HH0° oo (D)
52, B B03°HE S0 DD
S I8 3B b MmED
0D (168 e B
DT° A SEBT oo ()
3. I B B AT A
Eerog 00 BE(TIHS (22B8D e2rs&-
8 O30 BHdes S(w=)ad-
(@) Tegrioees D a)(@)

Tamil

U. g als'(pelenemer smeotl beir-
CanaGlarer eaTev® FrEHT [

<. ur‘ellerdl sl FCa
LrGrreuauGleven srertl Coul@meueum (6

&l. umeuer epul LpTSLp B Lng®



Cenveugn Camilgud) Levomeag
B e@ev smanrm Bl enw LrCrrdlen
Caloug(@eaumrm rmo ()

g2. e swruy eprdledl Blewerf
Cp Opr pLWSHIT if° srae)
sreamel &'el ellgrrenr Crheal
avam Hley Ceug*Sym gmo (e)

g3. aunggrssnyp HCeu By
sLmaaulp Cas@uwelm LPrdHdlfl msis-
evrdadleniier sSeuerey &(emmwi-
(BEMang SWTSTNE Ldey QLI(CLY)

creueNgLOTUNenLd GTemenes
wrenr(HGamerer warg eurgrCsm, @rmor?

o g UmTéamaudle, BGW

a1&&Ceuan (hGwwend, Coum wrmeri?
cTeualsLomUienid cresTene
wrent(hGamerer wearg eurgrCgm, @rmor?

1. yeflgs 2 meusCarGer! uprurCen! o arg Hmeuly
Ceamaullamans CarflCener; @)cueubseamTiaamer
2 aenerICUITETD), SHanenTs SHLnsl, &M5s
Caouamaser ereuguiwim, @rmom?

creueNgLOTUNenLD GTemenes
wrenr(HOamerer warg eurgrCsm, @rmor?

2. araCu(hd®@ smenan Lilwyb sajem BOwer
e B&@E BLCeTariwm G,
orssisate Cemedamar oLsHCwrCer! BHre
2 aitenen erlICUTZID Couanriq Ganemiiwm, o

ereuellsLomUIend eTeimenen
wrenr(HGamerer warg eurgrCsm, @rmor?

3. samQandifler Comammiicuer HOW; 2 ang
senL_daenr LimTeneuullendl wmi Slenpssert? Licayevd
gl Slwurdlw, sroaruisy Haer Beor
sanasCemmGan! Swrsyraafler LssOmHLILGET!

QUCUMPE ereucisomuilend eremeneo
wrent(HGamerer wearg eurgrCgm, @rmor?

Kannada
B. O APRV(F)I B

S(3) &R DI Terse T
e9, m&@i 2RDTE AeaC

B8R eRRID 99 3¢(T)FD ()



230). DRI BB RUBT A€ 3T
Re3 &pe08(Ae) BR-THOD
Qe S hme PO, W3eeesS
B3e33(S)B3hoe Tod ()

239. QS B3RS DD eI
S¢ 30 e, 8T0 90 MBI
AP g ATISHORNON
AT A H[eB302 0 ()

238, DOBEZ,T AeeIe AT
3639330 Seg(03)3h 20,380 wns®-
2B ONT WeBIzs T(¥o)0d-

(@)i, 39100% T3 BR)(¢)

Malayalam

al. ag afllwm)el(eam)m &oml

m(eaM)ENeEIM aMaV) ©IBI IR

@n. coallemil &)alnalsel mleal

glentoIaleaIm) &oml cal(6®)Qo) (ag)

2ll. aloQIM O)al aled@ald M1 ald3
GrLAIM) B&HIBI®I(®T) B)-MVYE)RIM)
M7 aleal 0)emo MWee® G(enIdailm
CBAM(6a1)AU0)E0 002 (af)

212. 381N B@IaIO d@Ill Mmlaim]
emM Mo MmMI®100 @rRAE] 1NIB:M)
B3oMA 1OI AflBoeM GMM)
amuao Mm) cUWI®100 002 (o)

213. (MVIBHOME002) Mleau M)
SHSOHUN) GRIG(HW)AUO) (U0 RWO)-
ModHleem 2laim= 3(80)w-
(@0)dH @JONOIR aldi Dal)(GW)

Assamese
. 9 REeT(CT) i
F(CF)ICPI NF5] I N




o, ©ifkifze OpF
QRRIEH I QR)/LE (AQ)
5. AR F 2Ireig A sim
R @R g-57ety
I JT It [y @ifea
MO (CT)TRAT 9 (9)
52, 07 wi ot kM
@ @] FFfoqr @i sy
e SR R (3
smi [ @feforr IR ()
5. SRR A I
IOIFY TR OB Troie-
ST S-St (@)
(S SRS A 25(CT)

Bengali
. 9 R Fif
F(CE)ETCIIT NTS] It
W, ©ifiifze OpF =
(AR I QE)TE (Q)
5. AR o Ao q Aim
T QIO ©-3fFety
T It [igey @ifba
MTO(CT)ILAl 919 (W)
53, BIF werg et SR
A @9 FFiodr i sy




eSS ARIECNCT)
swl 7 Q@fSfoar I ()

5. SEFISRIY A A
IOIFY CTR(A)IF qolBl Troi-

HIFTT GIRITG 7 () T-
(ST ARG % R9(CT)

Gujarati
W, A ([Quc(e)st sile
ol (A)slel HelRy RAEL AH
. UAl3™ yyued «ld
olladdsy silet d(2)ete> ()
Q. Uldel 34 YRlcUR ol Ule
Actel SlIR(A) eL-ctel
{l ad sel (el ol
gt (c)dR AH ()
AR, elol edur H[c(d «lalet
A o (H(ctel e dUse
elalc Al (CLelL ool
el (deol A(S(crl 2 ()
A3, Alatlestay «ld <llg
selaty As()a allcls(? vald-
AU vy e(a)U-
()&l UPRRLY Ul 9Y(3)

Oriya

g ¥ BUARED @ QIR
REDAGRIA 189 QIGI QlF

¥ @88 goag @16@
6Q16E6MY AIG 68(600EEQ ()



6Q- €Iga Qd dalga @1 aIg
696GQ 6RIAG(AD Q-9ARQ
@1 G6m @Qél atsd 69160
6QES(EAEARI QU (D)
69- 01a QI 916G @16d
60 60Q AGAGAl Y0 cleg
QI0¢ 0 G108l 6aQ
dQl RQ 666Gal QT (XD
o AINFIAY @16@ A1Q
AOINY 6AREXNER §ERE @6I6-
AR @16RQ QRS-
(BhHE GYI6QIE a8 AYES)
Punjabi
U, € feuns(d)s afe
&(58)BAE HEH T IH
. Iiefey goucs e
geess S 2(J)T (2)
9. U= JU UISUT Bt UE
Aeg dfaf3(wt) 3-Hass
3 2% Ige falat gies
TE3(8)=IT ITH (¥)
9=. €6 w9 Hivsfe stefs
% 39 &fhfsar wife aras

Tae I feede &8

e fos 2339 aH (2)



93. AAA33TH BIe BIE
FTITHH BA(H)=g gf3fafa Aar3-

Afamds Mesn (®)d-

(3| 3a9eH UdH feu(3)



	E vidhamulanaina-zaGkarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

